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Vagueness tags in Polglish1 & Polish

Joanna Jendryczka-Wierszycka (Adam Mickiewicz University)

Vague language is regarded as “one of the most riapiofeatures of the vocabulary of informal
conversation.” (Crystal — Davy (1975)). Expresdlinguistic vagueness has been present as an issue
in English linguistics for some time now. The papdt review the current research on vagueness tags
(or VTs) (e.g. Aijmer (2002), Biber et al. (199@hannell (1994), Crystal — Davy (1975), De Cock
(1998) and (2004) and Jendryczka-Wierszycka (impamagion)). What is understood by VTs here is
expressions occurring in natural speech in timesi@mory loss, or from a lack or unawareness of a
precise equivalent of a word the speaker wantséo lbut also when the conversational topic does not
require precision or the vague lexical item is comssly chosen in order to keep the informal
atmosphere of the moment (Crystal — Davy (197%u8eces such asmean |, sort of like, you know

or stuff like that exemplify this phenomenon.

Since VTs are widely recognized to be underusedon-native English varieties, the need for a
comparison of the data with the use of VTs in #ta@er's L1 follows as a matter of course. However,
while the literature pertaining to both EnglishLdsand as L2 is abundant, it is apparently negtete
Polish linguistics. The present paper attemptsidging the gap in Polish VTs.

In order to see whether it is the case that Pdlglsers underuse VTs because they have low inadenc
in the users' L1, the quest for the Polish invgntofr VTs was conducted by means of using the
available corpora of the Polish language. The waykiypothesis is that Polish speakers use a smaller
percentage of VTs in their L1 than English speakeitheir L1. This paper presents the inventory of
Polish VTs and investigates to what extent this imflsience on their L2 performance. The L1
inventory, together with tentative conclusions loa linguistic divergence between Polglish and BRolis
VTs will be provided during my presentation.

The procedures of investigation, based on Biberalés (1999) corpus-driven ‘recurrent word
combination' (RWC) method, Altenberg's (1990) agstizn concerning RWCs, and the Contrastive
Interlanguage Analysis (Granger 1996) will be Byigiointed to. The function of software extracting
RWCs and measuring differences in frequency thaivalfor IL comparisons will also be explained.
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